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BAJIABAH 0O.0.
(Mapiynonvcorutl Oeporcasnuil ynigepcument)

CO®EPU BJKUBAHHS AHI'JIIMCKHUX TA POCIMCBKHUX
®PA3EQJOITYHUX EB®EMI3ZMIB TA iX CEMAHTHUYHI OCOBJIUBOCTI

VY crarti mpeacTtaBieHo aHani3 cdep BKUBAHHA (pa3eonoriyHux eBemi3MiB Ta iX CeMaHTHUYHI OCOOIMBOCTI B aHIUIIHCHKiM Ta
pociiicekiii MoBax. JloBeAeHO, IO TPagMIMHIMHU cepaMH BHKOPUCTAHHS eBEMi3MIB B AHINIHCHKINl Ta pPOCIHCBKIH MOBax €
mo0yToBa (SIKa € HaYHUCENBHINION), COliabHa Ta peleriiiHa (€ HaliMEHIIl YHUCEeTbHO0 Y IBOX MOBax). TakoX BH3HAYEHO JICKCHKO-
CEeMaHTHYHI TPYNH BXHMBaHHSA €B(EMi3MIB y KOXHIH i3 ceMaHTHYHHX cdep. 3a3HadeHO, IO eB(EeMi3M € He TUIBKM MOBHHUM
MOHATTSIM, aJie i KYJIbTYypHHUM.

Kniouosi cnosa: esgpemizmu, esghemicmuuni 3acobu, ghpazeonociumi egghemizmu, cemanmuuna cghepa, 1eKCUKO-CeMaHMUUHA ePpyna.
Banadan E.A. Cdepa ynorpedsieHHsl aHIVIMHCKHX H pyccKHX ¢paseonormyeckux 3B(eMHU3MOB H MX CeMaHTHUYeCKHe
ocodeHHOcTH. B craree mpeactaBmeH aHamm3 cep ymoTpeOIeHUs (Ppa3eonTorHdecKux 3B(YEMH3MOB U HX CEMAHTHIECKHE
OCOOCHHOCTH B AaHTIMHCKOM M PYCCKOM s3bIKax. JloKa3zaHO, YTO TPaWIMOHHBIMU cepaMu YIoTpeOieHns 3BOEMH3MOB B
AHTJINICKOM M PYCCKOM SI3BIKAX SBJISIOTCS ObITOBas, (KOTOpAs SIBISIETCSI CAMO# YMCIICHHOM), COMMATBHAS M PEJIMTHO3HAS (HAMMEHee
YUCICHHAss B ABYX S3bIKax). Takxke OIpeieseHbl JEKCHKO-CEMaHTHIECKHE TPYIIBl yIOTpeOIeHus dBOEMH3MOB B KKIOH W3
ceMaHTHYIHBIX cdep. OTMEUeHO, ITO IBHEMH3M — ITO HE TOIBKO SI3BIKOBOE HOHATHE, a ¥ KYJIBTYPHOE.

Karouesvie crosa: sepemusmul, 368ghemucmuyeckue cpedcmea, @pazeonocuieckue 36pemusmvl, cemanmuieckas cgepa, 1eKCcuKo-
ceManmuyeckas epynna.

Balaban O.O. The sphere of usage of English and Russian phraseological euphemisms and their semantic peculiarities. The
article gives the analysis of spheres of usage and their semantic peculiarities in English and Russian. It is proved that traditional
spheres of usage of euphemisms in English and Russian are domestic (which is the most numerous), social and religious (which is
the least numerous in two languages). It is also defined lexical and semantic groups of usage of euphemisms in each semantic sphere.
It is marked that euphemism is not only a linguistic notion but also a cultural one.

Key words: euphemisms, euphemistic means, phraseological euphemisms, semantic sphere, lexical and semantic group.

[Nomrykn HOBOi (hyHKIIOHATEHO-MOBIICHHEBOI MApaJUIMHU B OCTAHHI POKM BUKJIMKAJIM MWIBHY yBary
BYCHHX JI0 mpupoau ¢paseonoriunnx oauHunpb (PO) sk 3HaKIB BTOPHHHOIO HaWMEHYBAaHHS 3 MOTYXKHUM
EMOIIIfHO-eKCIIPECUBHUM Ta OIIIHHUM IIOTEHLIANoM, SIK PEeNpe3eHTaHTiB MaTepialbHOI W JYyXOBHOI
KyJbTYPH, MMOKa3HHUKIB 0COOIMBOCTEH acoriatnBHo-00pasnoro mucienns (I.B. Minesa 2005, O.0. bnusHiok
2008, 1.B. PemerunoBa 2010 ta in.). Cepea Takux BiATBOPIOBAHMX, BIAHOCHO CTIMKHX CHONYdYEHb CIIB i3
LUTICHUM 3HAYEHHSIM BHUPI3HAIOTbCS €B(EeMiCTHYHI BUpa3d — 3aMIHHUKM [EBHUX Ha3B IOHATH, MpPsMi
HOMIHAIlIi IKUX Y IaHil MOBJICHHEBIH CUTYyaIlii € HeOaKaHUMH. AKTYalnbHICTh BUBYCHHS eBeMii, mo-nepie,
BHU3HAYAETbCS THUM, IO OCTaHHIMH JACCATUPIYYSAMU BUKOPUCTAHHS eB(EMi3MiB y pIi3HHUX KaHpax
BiZIPi3HSETHCS OCOOIMBOIO IHTEHCUBHICTIO, BOHH OTPUMYIOTh BUKIIOYHO IIUPOKE MOIIMPEHHS Yy CYCIiUIBHO
BAXUIMBUX cdepax MOBHOI AissibHOCTI. Pasom i3 sBHUMH mporecamu aucdemizanii Ta aeradbyizamii y
NOMYJISPHIA KynbTypi, eBheMizallis MOMMPIOETHCS Y CepHO3HUX cdepax MOBHOIO BiToOpaskeHHs CyCIIbHO-
MOJITUYHUX TOJIH, CTa€ BAXKJIMBUM 3HAPSAAISAM ITOM'SKILICHHS PEICTaBICHHS MOAIN, SKi MOXKYTb BUKIHKATH
TPHUBOTY, OOOIOBAHHS 1 HABITH CyCHiNBHUM mpoTecT. Jlo TOro x, eBeMi3Mu — 3BUUHE SBULIE Y TOOYTOBOMY
MOBJICHHI OcBiueHuX Jroneil. [lo-apyre, Ha naHomy erari PO3BUTKY JIIHIBICTUKH POOJIATHCS TUIBKH IMEPIIi
cipobu BuBUYEHHs (paseosioriunux eBdemizmiB. Jlo 1pOro vacy B OOMEKEHill KINBKOCTI mpamnb BOHH
BHBYAJIMCS Pa30M 31 BciMa (pazeonoriyHuMy OOUHHLIAMHE, SIKi HaJeKaTh 10 IEBHOTO (pa3e0-CeMaHTHUYHOIO
OIS,

Meroro nocmipkeHHs Oy10 BU3HAUYUTH CepH B)KUBAHHS aHTJIIHCHKUX Ta POCIHCHKUX (pa3eooriyHmx
eB(eMi3MiB, a TAKOX IX ceMaHTH4Hi ocoOnuBocTi. Cepen 3aBAaHb, IO COPHUMIM BHUPIIICHHIO MOCTaBICHOT
meru Oynu: 1) BusiBieHHs cdep eBdemizallii B aHTITIHCHKIA Ta pOCIICBKUX MOBax; 2) OINHC CEMaHTUYHHX
ocobnuBocTel (hpazeonorivHux eBgeMi3MiB aHTIIicbKO1 Ta pociiicbkoi MoB. [IpeaMeTom nociimKkeHHs Oyau
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CEeMaHTHYHI Ta CTPYKTYpHi 0COOMMBOCTI (ppazeonoriyHux eBdemizMiB B aHTIIHCHKIN Ta pociiicbKiii MOBax, a
00’ €XTOM JociimKeHHs - hpa3eonoriuHi eBheMi3MHu B aHTIIIICHKIN Ta pOCiiChKii MOBax.

Orysin momepeAHiX MOCHiIKEHb IEPEeKOHYe B TOMY, WIO ICHYIOTH 3 MIiIXOAM [0 BHU3HAUYCHHS
eBeMizMy, B 3aJISKHOCTI BiA TOro, Ha sIKy (yHKUil0 eBdeMi3My pOOUTH aKUEHT aBTOP BHU3HAYCHHS:
nom’sikiieHHss rpyboro Tta HempuemHoro (X. ®@aymep, Y. Keitni, B. 3a0orkina); 3anoOiraHHs
KOMyHiKaTHBHUX KOHQiKTIB 1 HeBaay (JI. Kpucin, E. [laptpumk); mackyBanns aiiicnocti (J[x. Himan, K.
CimpBep). OwiHKka MOBIEM TOrO0 YM IHIIONO TIpeIMETa MOBH 3 TOYKH 30pY INPHCTOHHOCTI abo
HEMPUCTOWHOCTI, TPYOOCTi a00 BBIWIMBOCTI 3BHUYAIHO € OPIEHTOBAHOIO Ha MEBHI TeMH Ta chepu AisTbHOCTI
mronerd (abo BimHOCMH MK HuMH). TpaauniiHo Takumu cdepamu €: 1) neski ¢izionoriuni npouecu (t0
powder one’s nose, to go to the ladies’ (gentlemen’s) room, to go to the water-closet, to go to the windsor
castle zamicth t0 go to the toilet); 2) na3Bu crateBux opranis (aidoion 3amicte genitals); 3) crocynku mix
cratamu (liaision, involvement, intimate relationship, affair 3amicte Sexual relationship); 4) xBopodu ta
cmepth (t0 go west, to expire, to depart, to decease, to join the majority, to go the way of all flesh, to pass
away, to breathe one’s last, to go to one’s last reckoning 3amicte to die); 5) po3ymoBi Ta ¢izuuHi
MOXJIMBOCTI, 30BHIMHICTB (Unseeing 3amicte blind, differently able 3amicts invalid, overweight samicts fat,
mentally sick 3amicte mad, not brilliant 3amicts stupid); 60 Bikoi eBdemizmu (middlescence, senior citizen,
golden ager). Bumie 3ragani Temu eBemizaiii MOKHA Ha3BaTH MOOYTOBUMU, OCKUIBKM BOHU CTOCYHOTBCS
MPUBATHOTO JKUTTS JIIOAEH, ane, OKpiM IbOro, sBUILE eBdemizauii crocTepiraeTbcs W y pisHOMaHITHHX
cepax COLIANIBHOIO JKUTTSA JIIOAMHU Ta CYCHUIbCTBA. Y Cy4acHHX YMOBaxX HaWOUIBIIOrO PO3BHUTKY
HaOyBaroTh criocoOM Ta 3acobu eBdemizarii, AKi 3a4inaioTh COLaJbHO 3HAUYYIIl TeMH, chepu MiSIbHOCTI
JIFOIMHY, HOTO BITHOCHHM 3 JIFOIbMH, i3 CYCIIJILCTBOM, 3 Biaaoro [3Hamercbka 2005, ¢. 74].

He mosxHa co0i ysBuTH 0e3 BXXKMBaHHS eB(heMiCTHUHUX 3ac00iB 1 Taki chepu SK:

1. Junuiomarisi. Ti KOMyHIKaTHBHI 3a/a4i, 3 SKMMH JOBOAUTHCS MAaTH CIpPaBy IUILIOMAaTaM i
MOJIITUKAM, HEMOXJIMBO BUPIIIUTH, BUKOPHCTOBYIOUH JIMIIEC MPsAMi HOMiHAIll, 00XOAsSYUCh 0€3 HATSKIB,
HEJIOMOBOK, KaMy(IishKy, TOOTO — 06€3 ychoro TOro, st Iepeiadi yoro i nmpusHaueHi eBpeMizmu (emerging
nation, developing nation, third-world nation 3amicTs poor nation, undernourishment samicts Starvation, the
building up of labour reserves 3amicte unemployment, depression 3amicte economic crisis, conflict 3amicts
war) [backosa 2006, c. 6].

2. PenpecuBni aii Baamu (ethnic cleansing 3amicte genocide, correctional facility 3amicts
prison, law and order 3amictb repression).
3. JepxaBHi Ta BiliCbKOBI TaeMHUI, 10 SKUX BIIHOCUTHCS BHTOTOBIJICHHS 30pOi, TIEBHUX

BUJIIB TEXHIKH, COLlIQJILHUI Ta YHCEIbHUMN CKJIaJ YCTaHOB (HE TUIbKM BiCHKOBHUX), HAaNpsMOK ix mpari (air
support 3amicte bombing, to neutralize the target 3amicts to kill @ person) [I'payaina 1994, c.79]. Ilix yac
BiitHM y B’eTHami 3’ sBuimcs Taki eBpemizmu, sik surgical strike (a swift military attack, especially a limited
air attack), device (a bomb), body-count (numbers killed in the combat). ¥ 70-x pokax OpuTaHCBHKI MOJITUKA
BxkuBanmu eBdemizm the troubles mo BigHomeHHro 10 moBctanb 1 TepakriB y IliBHiuHii Ipmannil
[Myxamen’sinoBa 2005, c. 8].

4. JisnpHicTs apMmii, po3Binku, mosiuii, KapHOro Po3MIyKY Ta IESIKUX IHIIMX OpraHiB BIaaH,
nii sxkux He Maroth Oytm "y Bcix Ha ouax" (collateral damage 3amicte killing of innocents, confidential
source 3amicts informer, agent samicts Spy, juvenile delinquent 3amicts criminal, illegal substances zamicTb
drugs) [['payanina 1994, c. 21].

5. BigHocnHM Mick pI3HHMH HalliOHAJILHMMM TAa COMiaTIbHUMH I'PYIIaMH, CTATyC OHUX IPyN
(modest, penniless, socially deprived, needy, low-income 3amicts poor, homeless person 3amicte beggar,
diverse 3amicts multi-racial, African-American 3amicts Negro) [bomorrosa 1998, c. 21].

6. Jesiki pizHoBuaM mpodeciii, eBpemicTHuHE BU3HAUCHHS SKUX Ma€ 3a METY MiJBUCHUTH
MPECTHXKHICTh IHMX Tpodeciii abo MpUXOBaTH HEraTUBHE BPa)KEHHS BiJ POAY 3aHATh, SIKMH BU3HAYAIOTDH
npsMUM HaliMeHyBaHHsIM (Sanitation person sawmicte garbage collector, administrative assistant 3amicTsb
secretary, hairologist samicte hairdresser, flight attendant samicts Steward, funeral director 3amicTs
undertaker) [Edemizmul].

EBdemizanii Takox migisrae i peniriiina cdepa >KUTTS JIOAUHA. Y Cy4acHii aHTIIIHCHKIA MOB1 JOBOII
gacto cnoBo God 3amintoeThes cmoBamu Heaven, Jole, Lord, goodness; ciioBo devil — the deuce, the dickens,
old Nick, old Harry, Prince of the darkness, the evil one [Apronsa 1986, c. 171].

IcroTHUM A71s1 Bo)kMBaHHS €B()EeMi3MiB € i COI[iaJIbHUN YNHHHK: Y PI3HOMY COIIAIbHOMY CEPEIOBHIII €
HEOJHAKOBOIO YSIBa MPO T€, IO MPHUCTOMHO Ta HEMPUCTOWHO Ta, BIAMOBIAHO, MPO TE, IO MOXE Ha3WBaTHCS
OpsiIMO, a IO Ma€ OTpUMaTH eBdeMicTHyHI BU3HaueHHA. Hanpukian, B aHrmilichkili MOBi € OaraTo cimiB i
3HAYCHb, SIKi HA3WBAIOTh HAPKOTHYHI PEYOBHHU Ta JIIOJACH 3 HApPKOTUYHOIO 3aJeXHICTIO! trippy, spaced —
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stupified or dazed by a narcotic; sunshine pill — a yellow or orange tablet containing the hallucinogenic drug
LSD. A y comionekri ranrcrepiB icHyBaiu eBdemizmu hit — a planned murder, especially one carried by a
mobster; contract — an assignment to kill someone for pay.

HocnimxenHss ¢pa3eoioriyHux eBeMizMiB B aHIJIIHCBHKIM Ta PpOCIHCBHKIM MOBax MiATBEPAUIO
BXKMBaHHS 1X Y TaKUX TPbOX cepax: moOyToBiH, COlianbHil Ta peneriiHii.

[ToGyToRi (hpa3eonoriuni eBemizmMu 3a KUTbKICTIO IMOCIIAI0Th MepIie MicIle B TphoX MoBax: 61,2% ta
47% B aHrIiiichKiil Ta pocilichKild BiamoBinHo. Buokpemiieni HactynHi rpynu: 1) Cmepts: to close one’s
eyes, to go to one’s long rest; ycuymo nagexu — nomepmu; yiimu 6 éeunocms — nomepmu; boe npubpan —
nomep. 2) ®iznuni Ta ncuxiyHi xBopobu: to keep one’s bed; zescams 6 néxncky — 6ymu xeopum; 6 enazax
3eneneem — Oymu msaxcko xeopum; 3) dizionoriuni npomecu: to see a man about a dog, to powder one’s
NOSE; 6 UHMEPeCHOM RNONOJNCeHUU — 8a2imua; nonyopums Hoc — nimu 0o myanemy; 4) CTOCYHKH Mix
crartsimu: love affair, last favour, carnal knowledge; dpye doma — koxaneys cocnoduni 6younKy; oopoeoii
opye — nocmitiHuil cexcyanvhuii napmuep; 5) Jlronceke tino: horn of plenty, to be in the altogether, the garb
of Eden; erasnsiii uncmpymenm — uonogiui eenimanii;, 6 uém mamo poouna — 6e3 oosey; 6) Tlopeninka, mo
BUKIMKae ocyxa: afternoon man — a debauschee; to draw a long bow — to tell a lie; [Jeyruxuii Anyc —
nuyemip; Jluca Ilampexeesna — xumpa noouna. Cudems Kax umeHunHUK — oymu aedapem; 1) Bik toquHu:
the yellow leaf, the afternoon of life, the golden age; na zaxame ouneit — y cmapocmi; 6 cooax — cmapuii; 8)
3oBHIilHICTh, (i3u4Hi Ta po3ymoBi MoximBocti: academic dismissal - exclusion from the
university;aesthetic procedure — plastic surgery; goiimu 6 meno — nabpamu gazy; nopoxa e evloymaen — 6in
HepOo3YMHULL; KYPCKULL CONI08el — NO2AHULI CNIBAK.

Tpeba 3a3HauaTy, 010 BCi BUIIE Ha3BaHi IPYNU PENPE3CHTOBAHO B 1BOX MoBax. HaiibinpIua KiIbKicTh
¢pazeonoriuanx eBemizmiB HalaekuTh 10 rpynu "CMepTs", MO0 00YMOBIEHO THM, IO CMEPTh € HaHOLIBII
CTPAllIHUM Ta TSOKKHM JUISl CIPUIHATTS SBUILEM JUIsl JIIOAWMHM, Ta MPO HEl YHUKAIOTh TOBOpUTH. [leBHI
(bpazeonorisamu MarwTh OJIM3bKE Ta HABITh EKBIBaJICHTHE 3Ha4eHHs: t0 come to God — "ocnods npuszsan.

ComianeHi eBheMisMu B JBOX MOBax mocigaroTh Apyre Mmicie — 31,2% ta 40,6% anrmiiicekiéi Ta
pociiicekiii MoBax BimoBigHo. Byno BrokpemiieHno Taki rpynu: 1) Jlep>kaBHa momituka: ethnic cleansing —
genocide; ideological supervision — censorship; ézacms momsr — peakyitina erada; smHuUdecKas YUCMKA —
eenoyuo; 2) JisnbuicTe apmii: fraternal assistance — invasion; expedient demise — killing of innocents;
OpyorcecKkas NoMowb — iHmepeeHyis; COXpaHeHue HanpAXCeHUs — NPOO0BIHCEHHs ilicbkogux Oitl; 3) 3M104NHU
Ta MSUTBHICTB modinii: 6banoum — gentleman of the path, knight of the road;agepucm — knight of fortune,
gentleman of fortune, knight of industry; wyzep — knight of the elbow; xuwensrosi sopu — light-fingered
gentry; 4) Exonomiunwmii cran: early release, human sacrifice, dose of P45 medicine — dismissal; yseiuuenue
mpyoosuix pezepeos — be3pobimmsi; exyuwams om nuwu cesimo2o Anmonus — conodyeamu; 5) CorianbHi
xBopoOu: can on — drunkeness; an alley cat — a prostitute; szerénviii 3muti — ankoeonizm;
npedcmasumenvruya opesueiiutell npogeccuu — nogis; 6) HacunscrBo: to knock around, to lift a hand;
omeedamsv 6epé30601 Kawiu — 6ymu nobumum; npomepems ¢ necoukom — nooumu; 7) Ipodecii: a flight
attendant, an administrative assistant, a funeral director; sanieunvix den macmep — xam; 8) BukopucraHHs
3B’SI3KIB JUIs JOCSITHEHHSA MEBHUX BUroA: babywka éopoacum, moxuamas nana. Tpeba 3a3HaunTH, IO TpyHa
"BukopucTaHHs 3B’SI3KiB A JOCATHEHHS IEBHHUX BHUIOJ HE PENPE3CHTOBAHO Cepes aHTIHCHKUX
¢dpaseonoriyaux eBhemimis.

LikaBoto ayist anamnizy € rpyna "CoriaibHi XBopoOu'', ajpke B aHIIIIHCBKIA MOB1 BOHA BKITIOUA€ /10 cebe
eBeMi3MU aJKOTOJIi3My, HapKOMaHii, IPOCTUTYLIiI0 Ta a3apTHUX irop, a B POCIHCHKIH MOBI — InuIe
QJIKOTOJi3MY Ta MPOCTUTYLii. TakoX HaAWYMCIEHHIIOI IPYIOI0 COLIAIBHUX (PPa3eooriyHuX eBPeMi3MiB €
rpyna "310unHu Ta gisubHicTs mominii’. IleBHi eBdemizmu € OIM3bKUMH a00 HaBiTh €KBIBaJICHTHUMH 32
sHaueHHsM: ethnic cleansing — smnuueckas wucmra; fraternal assistance — opyarceckas nomown.

VY nBOX MoOBax pelniriiiHi eBpemizmu € HaiiMeHbin uucieHHuMu (5,6% ta 2,98% B anriiiicekiii Ta
POCIHChKili MOBax BIiNNOBIIHO), Ta BUOKpemisieHO 3 rpynu: 1) EBdemismu, 1110 BHHUKIN 4Yepe3 IOBary:
bocopoouyss — Our Lady, the Queen of Glory, hioais — the Sacred Volume, the Book of Books; Haw
Cozoamens, Omey nebecnuiii, llapuya nebecnas; 2) EBdemizmu, 1110 BUHUKINA uepe3 cTpax: nexio — the
lower regions, ousson — the evil one, the Prince of darkness, the gentleman in black; I'eenna ocnennas,
Knsaze momot; 3) EBemizmu, 1110 CTBOpEHO AJIsi MacKyBaHHs LEpKOBHUX peadiii: Anointing of the sick — in
extremis; Room of reconciliation — a confessional.

Tpeba 3a3HaunMTH, WO OCTaHHS Tpyna BiACYTHS B pociichbKiii mMoBi. IleBHI eBpeMi3sMH TakoX €
MaKCHMaJibHO OnMu3pkuMu 3a 3HaueHHsaM: the Queen of Glory — [Japuya nebecnas; the Book of Books —
Knuea xnue.

TakuM 4MHOM, MOXIIMBICTH CTBOPEHHS CIUIBHOI ceMaHTWYHOI Kinacudikamii mist ¢pa3eoaoriyHux
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eBpeMi3MiB y JIBOX PI3HOCUCTEMHHUX MOBaX OOYMOBIIOETHCS THUM, IO €BQEMi3M € HE TUIBKH MOBHUM
MOHSTTSIM, ajie¢ W KyJAbTYPHHUM, OCKUJIBKM CaMa JIFOJMHA BHPIIIYE, 110 € HEJOPSUYHUM, HEIPUCTOMHUM abo
HEJIOJIATHUM Yy TEBHIN cuTyamii. JIo MepcreKTHB MoJaibIIoro MOCTIPKEHHS MOXKHA BiTHECTH PO3POOKY
MOJANTBIIO] CEeMAaHTUYHOI Kiacudikallii, moOyJO0By KOTHITHMBHOI MATpHIl, MO0 BiJ3HAYUTH MOHSATIHHI
mudepenianii a0o JOCTiKEHHS CTPYKTYPHUX OCOOIUBOCTEN (pa3eosoriyHux espemizmis.
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ZUR SEMANTIK UND PRAGMATIK DER ROMANISCHEN LEHNWORTER
IM DEUTSCHEN

Romance loanwords have entered the German language mainly in the fields of general civilisation, fashion and commerce.
Loanwords — as opposed to foreign words — show the degree and the type of the relationship between nations. Speakers of small
languages, such as Picard or Dutch, as the bilingual mediators should not be neglected.

Key words: borrowed words, indirect borrowings, direct borrowings.

Die Anzahl der romanischen Fremdworter, die ihren Weg ins Deutsche gefunden haben ist fast
unbegrenzt, deshalb soll hier nur einige Lehnworter betrachtet werden, also Warter, die sich der Phonologie
und Phonotaktik des Deutschen angeschlossen haben, die also auf den ersten Blick nicht mehr als
Fremdworter erkennbar sind. Das hat den Vorteil, dass ihre Zahl tiberschaubarer ist, und weiter mochte ich
mich auf einsilbige Morpheme beschrénken, also nicht Worter wie das Kaninchen besprechen, denn es
besteht aus zwei Morphemen, von denen das erste zweisilbig ist: Lat. canis wurde vom Hund auf das
Kaninchen (bertragen; auch der Akzent auf der zweiten Silbe verrét noch die fremde Herkunft. Hier soll nun
gezeigt werden, dass die romanischen Lehnworter aus bestimmten semantischen Feldern stammen, die
ubrigens nicht identisch sind mit den semantischen Klassen der Fremdworter, die in weit stdrkerem Male
dem intellektuellen Wortschatz zuzuordnen sind. Ubrig bleibt ein aktiver Wortschatz des Deutschen — ohne
die Fremdworter und dialektalen Ausdriicke — bestehend aus etwa 3800 Morphemen.

Von diesen 3800 Morphemen stammen 298 direkt aus dem Lateinischen, das ich hier ausklammere,
129 aus dem Franzoésischen und 59 aus dem lItalienischen. Das ergibt einen ungefahren Einblick in die
Zusammenhdnge der Beziehungen zwischen Deutschland und seinen romanischen Nachbarn; doch lassen
wir uns nicht durch Zahlen tauschen: Viele Faktoren bestimmen die Zahl der Lehnworter. Das Lateinische
hat fast zwei tausend Jahre lang die Kultur Europas bestimmt, auch wenn die Umgangssprache der
gebildeten Romer zu ihrer Zeit hdufiger Griechisch als Latein war. Es war Kirchen- und Gelehrtensprache,
aber es war mit der VVolkssprache nicht so eng verwandt wie Kirchenslavisch und Russisch oder Ukrainisch.

Da der italienische Einfluss gern unterschatzt wird, méchte ich damit beginnen:

Aus dem Italienischen stammen 87 Worter, wenn man die indirekten Entlehnungen mitzahlt. 5 Worter fur
Transport und Handel, némlich Firma, Kasse, Post, Spesen und das Ries. Das letztere Wort erscheint bereits
um 1300 im Deutschen; es kommt urspriinglich aus dem Arabischen rizma ,,das Paket“, daraus auch englisch

ream ,,480 Bogen Papier®. Firma taucht um 1700 auf, Kasse, Post und Spesen sind bereits um 1500
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